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Translation from perspective of linguists: Problems and Strategies

Abstract:

The study aims to shed light on the translation from
perspective of linguists: problems and solution strategies, particularly
the problems and difficulties are facing the translator. It also focuses
on the views of linguists and theorists of language and translation
studies on theories and strategies. Furthermore, the study focuses on
the translation strategies, methods and techniques employed by
translator to solve these problems and difficulties. The study deals
with the views of linguist through a questionnaire answered by

105 2018 o)lg> 2 suall (18 alell (e ALl


mailto:azaab_75@hotmail.com

daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

professors on languages and translation studies as well as specialized
translators and non-specialized translators on the work field of
translation.

The study shows that the practice of translation is a difficult
endeavour that demands a translator with formidable capabilities to
solve the problems he encounters by choosing the translation
strategies, methods and techniques that best suits the translation texts.
The study concludes that direct and indirect translation strategies,
along with other techniques, can be employed to address the problems
translation. Nevertheless, the translator should have qualified to do
that work of translation.

Key words: Translation studies, Translation strategie, Academic and
capabilities development of translator.

daall

Wlud] Byalls e Blie (B Hsmally Ll 1o (e Az Al 2pnd
pslally 2,2l Bylasl caidy Loy dage Hloal 3T Ldsogs Bdas Apelay)
aid cleainlly wpaddl o woladll Bl Lo 2aliall clblatlly Zgund|
oo il e olaidly felain! Bgylal Aol Al daldl oyl
sas (@ Aexill O slaely (el Ggaddl o 28ladlly Aalll s
iy wlaladly wlallly wlaladl Jasd 2l oy Aolall p’i@)‘j Slaglall
Sy uily Clally Zawlally aglally Zegurll 285s¥ly allen
s Sl d> 3 eladl Jolall Alie Zamll Bulee Jan Lo 1da Ogailly
SlMe on oy Jeolsd s damAll dules sl JLby clalll Cadlusy
o olstlly ealaddl Hiamg dasl gyl (g9a5 Uiy @a¥ly igaidl wlslaty
Slaaizlly ogaddl

Lezyi Wols Sy ezl Lealy oldal clba of ae
Literary 2uo¥) dexill § WS dsallly 48l dogumsdl &l3 (ogiadll
Ay @Il e Al dlgy 3 Jugias ez ill ¢ 1530 AST 0 2 &I Translation
055 L ahlae¥ clldy clbay cueliany SlISA] 0¥ el [luw
Led (u Aaltis sl cullaly Gl (o Wylie ules (2 20s¥l LeaAll

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 106



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

oo il Loy Bl 450 § odladlly Gylall ells) gall Ae Lo sale) ) el
AN sy yuall aidl Belyd diuzs ) uilall uady dlles daydy
29 5L Lo Badate Llally glas 2a IS oo galll JSCBY1 Loa Gliswe
e Jodaal dsnsiadl Aaladl Llal¥ly (Alelly uagasdl Gilall) gf aldl
G gzl el Lolall iy salatlls sauaill Slally dols dolae
Sl Joxdly LLIY U] A0LaYL Leots dogum 99 gall sl Sy ¥
Gy 148 (e Bgalll aelgally @laidl CaMas | Ca Zalisell Gilall cldg

G 28l Slpogmsdl eiat il Gt S sa ,5Y
BiS ‘_,Lo-l G Llas Laasal oo clindly wl)lasly wlaladdl cadas by caliss
LB slomy] dald 3] 6y3T I 28183 e 5y ] 48T (10 Aem Al Bdoe <]
Lo @2l dzloy Bgasall @Il Ll Bl A8lasy 45§ audlatlly Lealll
d2l (e Bpatlly mglatlly 7 Lasily oS clomsl A pany ady dlaxy
ok b (g alill 4883 ae (3819l die LI 0585 gl Ggenll oSS
oY) e A AL Axllas § oAl g0

VISa) A8Y qpalall a4l e (32,4l 38185) Jolall J) Jlaid el
SIS & cuial]l Sl ads b lda demill clalys @ Jasdd 551
2939 Alll eleleg cLad jolaie (o L Axdlall clmglindly dazdl
dxls5 @I Aem Ul SLie Jod limasliuly sulaos Sbylas ausg 3 ouludl
olemliuly by SLISEY dulys s (1o deadl Olase § Gtez Al
o2l dag Ll dzdlall

olrol bl Cus (o el 909 Aex Al Aulydl sda Jolids
Gby by wbyls lgamy ouddl Gl cloley cLdd (o Lol
Jeall o @ ol dzlys @l el Slie =) alemgliuls
Al clemgliuly by LMY dulys b oo 2y Audadll
DI eyl Uil e LY alug ool 5909 Zea Al Al
4> gyl Axdlall Glexgliuly Gby LdSiny LazAll e ¢ giall badud

107 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

LS oAbl 5939 Azl e (e @ Omeplell ez illy Crogalll (i (0
s e Al AwlyuS ¢ 55l Lol mls Lddlieg =iy oLl oo,
Atlall ol Adly SLIISCEY ) Caias G161 ¥
el U s 1.1

plasial 488y Lam il Llae 3 AJISCE] Aam il e 02l 4 Mgy
alaialy soall paidl § 3lell @all e Alaslally 2nllall el iy
Osasang 79y oy Bl patll e Jguamdl da (o ez Al collaly Ll
il Ladll
oiliginyall 1.2
Yol (S5 Y el Jlzme § il o0 2o g lall bl il L laill
ez Al 423 (Sl Al SLAL 48K
ez All g oall adatll wie limslind! Jg> SLIEEY) (o 3929
Slal!
e dliwd 1.3
OSay Ja ahadll daxys 3 Al Lple willul (&) codlul¥lly wlaad! 2 L
S el Ll @1 Ul LIS ] ot
Sazlall bzl luwls Byl 48500 (oo @2l Sty oS
§ ol sl Joall § Aozl sl nly lolas alusial 3T 52 Lo
Slaa¥! 1.4

LALISals Al (e gl Llud J) dubull sda chug
Sk e dem sl JSlde J> Sl uly Blo puzmiy cAdlall ol il
saclis dol (o Zamill lme G cgylailly Zalll clas 453y gl soul
Blaag (rdslma (0 dazll Lo (yley (oo SS9 ezl
ioloedl Sl Ay o ANl LIS 2
Meaning Problem : gall duxd Yl

e @Al Ll @) Slyaally damdll CLIISE| 2uad puad
sda (oS5 3] el Slals @ T 2eldl LLaall o Zeasill Lbee

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 108



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

eoalall 3 AUterll sl Lbee 3 el yioliall (any § LISEY!
33050y gall Llas eealsll sia oo 5,415 3] ey 2,5l gl
<lls 3 Jbiadl (3 Anlilly 5,,Sall cileguagll oo (pall siny 5 AazAll saly
Les Problemes dexyll alasdl Bludl 4SS 3 olgs zog> ada
g el alda) Jalxs LuShy ¥" dgay Theoriques de la Traduction
Jadl Sldas praz @85 Co @bl e Tus dam Al ol Hlaels el obylas
e 9w 4L5S) 3 1l comsas oAl UBY1 § Baliall Sl ¢y o Ul
Solll aall (2 solms T (o Gall 4 Jolis il (1964:159 om Ul
3L o Loy Leddle I (0 281 dile (hases U1 Linguistic Meaning
Referential LY of azyll gally oSl i Aazdl @ Sl
e ayd Il Calogy Gy (wgalall (e (3uBs Sy sy ()l Meaning
G I Emotive Meaning g saddl gall ga cllilly . Joluall ALl
LS t5lall olan] i Bl U513 (osadl se all M s (843l
@ Jiots Bzl SlLISA] AST O e Bam sl Golag papd (ren AIST) oy
sy audl aad ) el paddl @ 38l gall Juoss @ paAll 5,8 sue
Lo wiliwd Bual
s § Calissy eLadll sl e S eass Sllll e 241 6 o
Lan lans 6 gall § oy
S Ally il § caliinsy Lolidl laelsdy Luailas L lalll (e 24l S
18185 (o Y 389 Lemslll 3 SLIKA] J) Y 1ia 39, 3] sl
Lgalll ol yelatll d2Slgay @aill Slhud ohat adey ccdudl Alaty sl
el slat e lalll oy 255l
Equivalence Problem : 38551 4und :Lal

oo Al e Byball alalilly clahull e daall cdglis
10 581801 28 Lo (0 2 ladl uloasm Uy 5l 385 Aam il LIS
G onezsiell Lzlse Aemil JSlie STy wlac (o 38ISHI 2ISA] i

109 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

e ISy Ay el Gladl I ps Ll e IS ad Les wligaiall
oo el STl T ¥ ALl Cilgr e STl Jag gl Jobiadl (§ aiasybs
1 Jotdl oy 330U Lalarll Laladd! cslong LIS Augadll gllad dulys
Ogeially JSadl @ 8,mlly Budymell Slamll o petll Byl e il il
o Akl olalad! @ aall paill LalKe o Gudl jadl o Hlacel,
Boyatll ISy Byl Loz lly b ynll Lozl o spsaill 3 oz Al (sl
Yl ¥) 53K e b @) ealall of o el eg Sorlly JSAd) cu
5palls Aaz Ul piad ZamAll wlylas dor o el Aalyully (alaal) BiSa Jis;
oy 9o 5 (e anr ey Pamls O @ Lgal eg Lsal dmgaie
Llel=ig Lewlid o @l Sl paidlly suall addl oy A8Mall sy
Jelmig cloguas of ez il slgu Sl iy L,US) 1 2 uolic Lunsy
SOISH doimy s ) Lo lsall 35 doss ol o ds OIS slyae somall gl
il g Wlely S 3881 Ly (& Asalll (aslasd) 4uLady « )
. ol s3I Lemy (31 Azl Adlog (ra
ed sl dariasy 5811 oo Bamill cplarll g 131 iyl
On Aspects of Translation ezl Lgalll ol 4US § GguSle Jis
Jiles e Jedoald pusitug Hlael Sluslyll e JI 38183010 ol a1 1959
s 58S 0l Lamll bl paany o i (e Ayl Alslall 3 asal
udl paill 3 63l Laassaiy suall jaill § cldaall o dliles 483 )
o0 ol e 38N 331 (aadl (ole Lo aals T goB 093 (e
Jssie se yal Golall ol 338N alaszul O azad &) (qirsa Juige JLiod
poe g Lee Budl paidly suall el Gu 38155 Zisa S99 pus
e (e Flug .pasles coli pyeae 3881 O Hlacl Gllaag pls 3315 3929
soliaS Sl Lole 6y 1539 5818 claladl Caino cpplatll cny gl
Iy ey ¥ Gy b GISU (Gallly (gl Az i dudyell dam Al O B yaal]
glosly wlid J) 5381 cadias @5 AT 3399 Ao Al mlimaslial of @b
lgalis| oolailly slolall (amy ams clI3 ang ezl 3 disenly diiglsy o

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 110



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

Labity 01 403,01 s oo byl S 4] iy $31Sa1 Cagiaty Ciupad §
Gl OIS T Liagy ) Jlsg 58I Ainlsgy (atll gai9 Al el e
Al Cum e TS ghas iy dlaz Les Lezdll Glate g 8dlusly
e Lax Al 3 Bwlad 3yalls 331820 uay Catford 55438 Mied Jolially
ool 3 Lea cnegi laje b gyrd A susg andadlly olaidl (rugrad
aat 3 el (aill B8 slmy) 40lSa| e 355 o1 Textual Equivalence
|

I Formal Correspondence Sl 3815l sa (391 goull Ll
Sl § Laslss mling sall 441 3 galll paliall Jlasul e 5S
3 531 PopoViC clidgugy cdyay Loy i) @Sy sl aladl allasdl (349
1@ °¢ 1931 da,y Theory of Artistic Translation duall dex Ul 4,las 4,1
Linguistic Equivalence : gl 531!
Paradigmatic Equivalence :(_jl=¥1) (& 3gedl 53181
Stylistic Equivalence : sl 581
Textual (Syntagmatic) Equivalence :(3Leul) gaill 388!

sl Wl )l Lsa las 50850 4 Cae @A) el i IS o

3351 (e Al syl LS JW Bl pailly saall paill o Lee
e Loy o) 33N Aliieg 7gunsy 58I AJISA] ol 3uBlly sl
ovbiteg Bl slode o pobaws¥l dal of ¥ el Jleel @ madl
Gl 3381 jraiy cinyad @ SLall P o Ldllo (3o ST Lagles Lam sl
Jilia 3 Mied 58Il 2agdesll JEAY o ST laadl dud cualzs|
sy 5318 jee a8 Nida 1yl cnzmgs dms clidgugy il gl Cayiiadll
Al Jas e M (10 35, ) Formal Equivalence JSCadl 5318 ilea
e Al" Aams Ul e gl da e Tuls 3lbaly Ogaally JSCASN cling Luas
stall paill call e ALl Jyims Lao diad G zLand) ¢l "2 adl
Dynamic Equivalence ($,=1) =l 5881 g2 SL geidly .o Sall Hually

1M1 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al

O O O O



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

ol alie o Ml 4yl Uiy auady ISU lall 5,08 e 448 35, o
#1530 oy a1 Lasiias Koller ® 18 sl elliy .caul paill Laliey suall
odeds 58I
Denotative Equivalence :(zall) J¥JI 38850
Connotative Equivalence : gl 53151
Formal Equivalence : ASLad| 5318
Pragmatic Equivalence : Jol.sl 38(s)
Text-Normative Equivalence :(s;Lall) ool 531801

Jai o s 5311 A 3 Alierl) Aozl AISA] Jslis SO 0
31 ¢ 9l Capuaty dpend @ @ Ll9a¥) Osdoldy (pylaie (o oliarsl
3381 s Med Llol 95,01 sl o2y cladlally pasbasdl iy
Semantic ¥l 38l 4liy s wie Equivalence Connotative gl
Ad el dam Al 448 el O Hlaely olalSIL 4a8de 45> & Equivalence
Referential Equivalence .as,ll 351 sl> LS awlill sl Auyl (2
oaill Axllas (o e All (A ayhy Tl Camgs Lazme @1 Glall 8 Lo
ol e sie @ duazylly Blaxdl uds a9 se Sudl (aidly Haall
OSa3 45 uad il Functional Equivalence adssll 5318aly « ol
Jiadl (29 a2t § Blead! s 23Lat19 2ugalll yioliall (o @Al
LeliS 3 Mona Baker ,S e Lol . Jlia¥lg ciloellaiall dam i s Azl
Gsludll ga 381 o auad "In other words (51 Gaes” olgie Jozy sl
Sl 4iiiung Zemll Riles G ond oo ST el Aoy g
‘R 3y
Equivalence at word level ;4531 gt e 58S
Equivalence above word level :2..531 ggiun Goé 58181
Textual Equivalence : gaidl 53511
Grammatical Equivalence : =l 581K

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 112

O O O O



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

Pragmatic Equivalence : Jolazll 3a(sc!

588 A § Aliarl) el Azl 2JY > slmy¥ WS

Bt e dldsg diamyig ol Lol GLISCEY) Sorun e Bocaill delgsls

G dalizll (oguaill § 5380 doladl ol ICaYy (dudl dsd ) Husall

soliadl sums of Wy ¥ aSan s olea¥ pany @ Jadl lae Jass
idalgall ells e JSLaLl sda Jie § maill adss &l Jolsally

¥l slaaldlly @layell e Al sue e dondd alilll claas 1
oS S gl § allass

iy hladly dazdl (33585 & polied! LS sl ol (e 23 1 2

lia a5 3] &l At (e calins Llams & aclsally olsyall

13) 2> cabga § pall Jazm Les Zaz sl § LIISE] ) 8DasY|

olall gall Jungy oF Jo (e culalll cllad 2,0 aalanl) ellzey o

AUl Adae die Bl Aall A8La3 ) yugall 24l 28La5 e A8,

Gl alyslatll (&lg0 e @byl sgumag 2831 Jul8 ma il (13] .3
elalaitly ol e Tyas

AllaS 3l Aal ey Aol (w0 Jelgey juolic (0 Gose b

oS gz (0 ysall el (goalll s Ally p AN e ALl e 58ISG1 JSCAL

oo Al Bl aelsd Blelye an pedAll Sldley @lyady milusy (e (adll

Stz gl Jlea¥) i (ogedd! ghlxig gall 3 poladl Sy ¥ o]

sally cudlullly gomill clidl &mls (o Bsalll (uSTA panyd Gl

(S 58S Lod piseiun G Bzl § Aslsy Caudl 4a] § Al

Ssizes BleaT JSCad) 50101 Led it & am Al die @il o Hlels

sl oF oy I 231§ t)lall LiSyus ¥ @l sloslall e S oS e

shsall el § gl clxlbally ahlall Gyl Jadl olud agl

i udl alll 28la8 3 LanSS Jal oe Auezys Aumsliul J) glisss

d bl B sl Wglms e Zam il zlims lliSy zownsr Leilas

113 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

59K Led muriin &) Lzl 3 LS (Allly ! (o 28Mall 3 sllas
Gl L Guing el paill § Ulapll auds B8 sl (aya =l
oadl § b Gliw des (e Cemdl wie (Al § suall padl dumy
Amie ez Al ele gmi) LS G 1l 05 ae 38153 o) Lulay cllisg .a )
Jigi" e gmill Sgiun e aneldly danSSy yall 58S alusrwl (159

" sl ¥l Jaotig el oo Jasll alustiely clelSdl oSy

Culture’s Problem In Translation :aslaill 4| (LG

oo e (2 20l 26l TS bl gy sl of ae
JoSa b olud Y Loy &1 8819 (oolilly pualally @ually lSslul
LG WG e parl) Al Al o1 HLaels 2300 JoSe 2allly 2al)
Osially @My wlalally Bylally @udll (1o degama (2 Jadt¥l Lngiins
G Andly aeizll e Glad¥) LewdSe @1 onilaally Ble¥ly cilaazally
claslall Jas J oLad¥l ol (p Lom il o s sl La g oled sns
on QU Joldly Jelanll oy Bouadll oLl o SIS Juiosis
et ol 14 s mgaddl el o 48Las ealall Gydy Loy olasazt
s 339 Bl parlly uall arll o BLaS 33185 o alas slas¥ Al
G ltailly emUl § HAAY HISEY) a5 L ey cualll 2alats
) Az Al Blee Jumgs ) LAt Ll carun el o Adlatl] oSy
ey I3 Susg Untranslatability des Ul jiasy del clole 48,2) Lo
0555 g suuall B G Lo blay Budl 23) 3 el ol Dllasal 3929 pue
oliall Gang Alaiye Slyaial Lol arll 3 Alans 1ST aslal 2,01S40
8Latl] paizme Ay ol izall L

3 Al Ll clele (las e Ao Al § AL QNI Cad o
Oesady S pgie (2 B3Ladl of e U3 § (Taylor’s 1871) 5Ll 5
Onilgally alyedly (gially dylally cilagzally YNy @uall (o dcgaze
laerzll (o peizme 3 lguane oyliel GLud ¥ LeudSs ) adladly clslally

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 114



IV(64)

ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

@ Wt o el sdll (Newmark 1988) chlags s wis Jldl sa LS
peizll el alasiel P (e bo peizme oy 31 allally Jiaall Ggled
) 8155 (pa 30 1 24 el i enld Alpng Lol e B30me 23
ol Laes oo (@ly 2Lt LIS el el dalsy @y dslas
3985 o1 alas sl dile oaimy Los 2aly Aylaly Audysg Aubew cilllaiass
G9! ool i A yall AbLal) 3 Miad . Chudl Aalatlly Aalll § 3 ae cawlidy
Jie YIS (6,381 lalll § 1S of das ¥ ) ABLI1 (2 (Jamll) paddl
86,8l il aldl ,eladl Jsd
(e [l g gumiy Lo

wosadl § 259 Lpall WA 3 CadS Heas> 4 el 23LL
Sadl § i€y sl dele Do <l g5 28U Jte @, SI oT,al § Al
3958 J LAY (s)3amill d180) mlas dile @l o oo Lo gl
ez ys el Gany Jol> b ey ale a0y Gyl ;2 dd1 3 2801 ALK
Lloiy! 25t § U o alaidl slomy) BJISA] @ialy el jaidl
“Who loves me, :Shakespeare scuSs Jsd (§ cUs by Lo 51y o0 mqrad
I'love her, she loves :Jdl g=idl e cadl w258 Love my Dog with me”
The female 4 &l J] 4806 4lS dan 5 (aadl o ¥ me with my camel
I love her, she loves me and my camel :cadl Zoz )5 muatl of camel
Qo she- camel ; 48U 4lS @25 (0 clliag loves her female camel too
oo (64) 03, 2301 3 OLaN & 380 Fanys Ballay sylitels s 1da golazel
UbgLuai W3 il 23l (§ ST b g)id gl &0 il 500 o 233 53) 152 B9
(uyd L1032 81510 ¢ gy

And O my people, this is the she-camel of Allah - [she is] to you a
sign. So let her feed upon Allah’s earth and do not touch her with
harm, or you will be taken by an impending punishment"

I love her, she loves me and my loves her
she-Camel loves too

115 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

LD o s dsbay Ll o MY o ass dde ilog
sall cuaslatl oy s delay duly siuall Aa cny Y1 Hiad
ortalizel) pudladll pla o deolsdl les (e minly S L35 Lo Bully
4alatll Lalsdl deal man ba oo AexAll Bdee e aflill ooy el
23| Lo guasdly sla¥l AISa] Heds JWby Zam il dulee (e Layily
Loglly Loge Joaill oudlatlly aall 85l 2l lagiag polind Al
o0 gl clalbally Judly chlall jan Lnley) 2l 3 Sied
A ¥ e § cnzalanll eyl @il

Dyt @I 13] eae CaBg0 G paAll oz pead syl A8lad))
e golall paseddl daay iy “If you were in my shoes” :gag 4aLazll
Galls L5 388, Ay ez s (g "l 3 S 13]" 4l e @5l ol
"adge 3 S o) ol elie § S o @l e degas of LuSes glly 3L
“I have kept some money in the Lpl=s¥l LB o o1 Jlie clliSy
3 JW Loy e cua)t wal” J) Lay> @aiy gl Chest for a rainy day”
3 cuagd 3 Chest S (3 alatll 2JISayl jlas 3 "yhas pgal suall
Bylee cliSs wssell gad suuall 2883 3 (2 Laiy susall Ll e ol A8l
481a3 3 (2 Lo "o pay" Ll e Bl 233§ cagd (&1 Rainy Day
ooy cdasisl 4al" (p Ampmiall Raa A il "sead) gl sa suiall
gl g ll Blsaell 9 3953l

& oo g calalatlly clalll ey 3Last) Codlasly daddl g5, 1iSay
G A oo AST oy 35 uay L 31 il ially ol Ladls am il dles
Jazms oo «63¥) Sl oy 25 3 dadl i s ¥ a3 lalll e 4 4
b)) llane o el Loy Oyl ipes llazy o

Untranslatability Problem :des i1 yias s Layl
Sba¥l das ) Aas ANl Sligais AST (0 Bam Al ydad AISCA] axal
aloml e simeg sl (0 Bp> Q Al lacie gy (I cdugallly aualazll

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 116



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

el st Wby .cau i 36 § ulatll ol bl all (in d 3180 ol pdas
a,la3) 4US @ Catford 555858 s Jody I3 9 Apmiun 4l zuald of
LUl Ay § Sy 9l pumie (angad 4lSa] puais” (1965 Lax il 3 Lgsl
NN A Al Hdad siay ldag MUl a1 8 5T jaiay Huuall
ST B3] el g pasedl Leallas LI A T o 3] il dalast 3
Methods and Solution Strategies :dzJlal | Sl Auwly 31 b
el o Acgezma (2 Method das,lll (ols (wladl pseall 389
oo 398dll Bull 3amy o dat oo g2 Al Le poda I diluglly clsly2¥ls
isladl (2 Al 9SG SIS agiall ligeg . dudl 23] ) soall jaill daz s
die Al Ladinty 1 Sl 2l Blas, Lesd Leo s 52 o] Aaylall s Coslullly
Gyloll ey (5,51 430 ) Lo 23] (50 Lgazys oLl Sl ol (o gintll dez s
Lozl Lea Bydle ey Brdlie catanb ) ezl @ 2aall cllally
Lol oo s32 @ ikl o Hlaely (aldl e daxilly 5,401
& (9 Strategia"  da Yl Ll e sl Q1 plesy! LIS Strategy
Jlrme @ bl clbeal]l bzt (89 dbsdl gay §Sue plima oludl]
Lonieiug & dasdl (2" Lel e Jean Delisle (oo Gz Ldyad daz sl
Ol 3 egnre Bl sl pas Azl aall Budl ae Aezadl] Aapkbll el
U il slas alall gl pla¥ @Al g5 G (B Homll dumilii]
Slez Al @ GuatS 2ypall ShLal Lol sl Al el dus cdienys
o L) Bz, 3 "Halisl)
“Stratégie utilisée de fagon cohérente par le traducteur en fonction de
la visée adoptée pour la traduction d’un texte donné. La stratégie de
traduction oriente la démarche globale du traducteur a 1’¢gard du texte

a traduire et se distingue des décisions ponctuelles comme
I’application des divers procédés de traduction”*?,

Al dady gl bl meill (b Lea Ul Azl OF ity i (0
dde 343l Lo 3899 .dudl A ) susall & e i) Aezys 3 4 Jeny
ez ALl U (e o Azl o liedl bl Ad] of daasll gylate

117 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

Al e 3 Al les e mezlyl @l Al ol =)
did oo daall clehaly Gylally codludly luanll 2liey olemsl Ay
otess ) ol caias cllisy (ogiadll e,y SLISA] dd @Al
Lea
waibiasey cluall culluly 3,k 29 Source Strategies jiual | &les!
o2l 8 o Zaall juuall 25146145 sulaag eudy
oaddl glas] culluly Gy (29 Target Strategies il cluzms! Au)
oAl 8 oy Baall Cau ) 2ad 2805 ulllaze ) jual

dl Slemalia) gl udl daly jauall Jal cagiuas e clog
Bdldl e Azl Slmglialy 8yald) Al Slmilin] oo (ewd
3 yed) Baz Ul il s 28 o) Al izl iine] (oo Gliss
Byl | Az A il oo
Borrowing : LY of caMiuc¥ly das il
Calque :puddl 3,k ope 2 Al
Literal Translation :3 5 4elS das 0L C8yay o of 28yl 2o )

13, 8Lk Al o A1 lgidsg el
Transposition :JIasy! of Jsgzilly Azl
Modulation : J¥ul (esnsll dex All
Equivalence : 530 des A
Adaptation :caSEIL das Ul
Compensation : yasgaxlly das Al

Anllall § o2l clemdl s Jslo
WIS debas 4l ¥ L pudy Lf‘-“ Ll o) LexAdl Jos
LS Slieg 4dlailly dazally El._»jm_” OLIEEN T Lre e U_sL"}sqaj

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 118

O

€

O O O O O



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

glal el e LIS ells elylus ol e lid aallly sally 2elually
ig\e Lo

Sl ol iialy 2l 3ale) Leidlity caudly sauall cualll ssls)
Jslall ¢y o Satll s Jiliagy solimay uselss (o ezl @ elud G
Lozl Joe Zapds Conlis olgal 3 Joadl 45180) po 2o All deloc LT 26
Olaziue 481909 yatwldl Py Jaidly LazUl e 3 Ly 281
o] $oldly polalls pazill mzAll e cnas LS 23ty Zazlly clall
G dmal Al gLl Ao pall d s Lew ccliladlly wlalll oy caladas|
claaally clsl2¥ly 3,01 389 dolel AL Aam sl 2JEE] J> po csslils
yaly Ayan e Flog Aexill Jlrme § Goplailly 23l cLas Lasy &I
¢l sl en lIKA] axllae iby clmalinly Jslmy wiblaly el
el ks sl s Gl 18 2SN Ancds Conm gl of dis
alall aally Naturalization acdatlly @ilatlly dalizll 4clgly 38
Wbl A lly  Transliteration Ll xzuddly General Sense
421y Translation Triplet 45ML dea Al 7Ll Translation Couplet
z4n ezl Neutralization uu=dly 4 A1y (Classifier cauall) 7,adl
Sl aeadly 7adl deaAlly Componential Analysis «ligSL Jul=ig
Adaptation oSGl 4es,Uly Deletion adxtl des,Jlg Paraphrase
4ax>,Ulg Domestication and Foreignization cu,adly cabgally daxsUlg
Lans g dailly 4ax U9 Borrowing caMawdl
Azl .3

elSe sumy salall caay i) humsdl mll dalyll ol
syl oo ligadl (any Js T IS (e STl i) ) BLSYL da 1 LIS
dat e 2l Slimptils SLIEEY Jy> amll Slalysg Zall clas
) Al e 22

119 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

Ll Slaolyll 4

LISl 2alally 42l alahdl ge 4 ool ¥ sue cllla
a9 Bl (e IS Aaluall e Al 1ot L] cdolis Lialana o ¥) 2az Ul
Slzmsliadl pan plasinly ezl GlCA! Js> 5o Lo oylad! clls
(P9 Geladlly Bumly Ay cm Ll Gplatiws

Lolsg ale dogr Lamslll SLie Lulys (2009) (lee A ilolis
by Loy all Jas D5 e caul 2801 3 L sla] 3 Ros¥) am
a8 I pogeidl (s dl (e ez Al @z Land| sl A cwasiulg
S LAl cullul ) 2Lyl el slele ol ass 2ns¥l ogiaill
sdnlly pasganll Jie (£9 0o o (£on oAl Ao o LT e ALl Lstieiun
ok o J) 2lyall s Jillg el Along sl Baels

e U Leads 859,40 7 Lias¥l Azl el 01

Agalll 595 w2y Baz A Audoad Do ey ) 2 Las¥l Bzl A OF
Sud) paidl gy Bl Ll g il dazms @l Lasdy callad cllla
all el G

Ly Aaz sl cilylas @l pamy ) wdylaty iiosd) meall dulyudl ol o
A3 Azl Aoyl s LS Slylall JMs e

siledl S

@ 09l Loy (@1 lbaanlly codludly bl uly lylasll caas 1
Cuang G Blaall e Al wlulys cloley cugald (o Lplalysg ezl Jlxe
Ll e Al Lliad (amy dxdlany J> @ Ll o0

Al wleiliuly Gy elans § Slealladly wbylaill oo Lis 2

Jlze 3 Aez Ul Slalyng lalll g)laie dpogs sl Loadl obyladl ey lsi 3
eladl Doy Aam Al A oslas (10 SS9 (e iel] 3 e line (giag Aozl
Aol SIS g0 3

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 120



ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

oo Lesliang dam Al SLISEY Aulill culimsliuily Joladl (e 2 ssU1 4
Alaall oyl 2Bl
eatlly latll Hslaill 339 Lazllan 248,85 SLIISEY! & 13l ayams 5
Sliles Hhatal JWbs rez Al oo 3 2aild daz Ul wlliSa) oz .6
by dam Ul laalys Sl § alaially lall el
clalysy @bl slad e 2o gl dxllall Gylg bl iyl 4lis 7
RLAPPOMNE PLAT) LS (FURNSN-LEPE S
1daslzdl .6

gleil ST oo Ao¥) Al o ) palis Joliall lia M5 (e
Tray pauaby Ay yad e Aalisll Lus¥l jogiaill O 3] Lgaie Lex Al
b LS Budly suall sl 4slailly Lgalll 48yall cdba Llkas
Slwzll azys @ Lgasall 4alss @ UL gud oY1 g1ty 5L L
Bl caudl 450 & il L azse ¥ @15 2Dy 2zl sgually 2aapdl
oan glol ¥ delel Gl Jlly ol (e B> @ p2All Jam L
Lol by Lagdglihy @ (fly ez slly Aalll clale Lasay () ol L]
okaiy coys malyg Aem Al Aot 4aiSlg dlsglall diwylon S5 (10 @Al
ezl coys dalaey (pgallly Al Sl e (Al @lhud
FSlie dxdlan @ 48 D90 ¥ @aiteld o s Ayl sda Gy Auazsll
Al 058G of ety s Zaladl (oguaidl e calizes & 200¥ (oguaill
A 3 Al Adpmy dling Lol 5¥1 Lol Goiny 48 (elus] ol Lol
Hazye ooy late 06 0f @l e Sy saall el 4y ool
sty cnaalll 339 cgllall gall Jiumss Ul oo 248158
oo
940 s Az A aill JSLALI (1963) ()lige 7 s> -1
223 (o @bl ambl i (Olige s> -2
b olighsy ol daedl slals ] dsas (2010) (guin anz -3
184 o ol a1 3 Aam AU AalS de gy

121 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



daza dea Jale L_,sl.z‘i." o]

3- Jakobson, Roman, (2000), “On linguistic Aspects of Translation”
2nd Edition, Routledge, pp113-119

4- Susan Bassnet, (2002), Translation Studies, Routledge, USA, P.33.

5- W. Koller In “Basil Hatim and Jeremy Munday, (2004), Translation
An advanced resource book, Routledge, London, P.51.

230-9 o 2 ygs9ui9 i (7 Aligy « y T (5203(1992) S (G0 -6
Sl il gl (LY LUS 85,85 359 ale ye yels 6wl J51 -8
Bl 9 o KAl ls fre aliall aeddl el ax Ll
222 o 33 85w (e (64) @) ¥ Anyull dads ((2011) (0,1 1,201 -9
10- Catford, (1965), A linguistic Theory of Translation, Oxford
University Press, p 94
11- https://en.wikipedia.org/wiki/Strategy.
12- Delisle, Jean, (2003), La traduction raisonnée: manuel d'initiation
a la traduction professionnelle, Les Presses de 1’Université d’Ottawa,
pp.60-61.
:Eem ) 4us
ERLPERES RO JIPREPERNES PRV

iyl a Ll

Leldall Caylall ls ¢ Bedatlly Aylaill oy Azl le (1992) dazs <ol -
(el 4lly

eladl il yall Sl 58U (ALl 7 Lia (2005) dazma <ol pall -

Sldl il Jlasss Hls o 2a¥) Gwdlly Al (2009) @, SOl aie (gol8, Al -
slagl

95 ezl Ao pall Aadail) (B ymtly dam AN (2010) )l ghail cylays -

) Lpall S T 7 olgedl QLS (1959) sy o Olade gl claslxdl -
S

Lulys) Al Slobeoew 940 § 20s¥l el (2009) eulal oS o -
oo @Y1 aaill § i Wl 22 datd ipallly ol Lms § Oselladl 1, Julny
()l = ohags Lilud) dasle

2018 g2 <2 saall (18 ekl (o AL 122


https://en.wikipedia.org/wiki/Strategy

ezl Aty S lIEEY! 2l oL ad Helaie cpe Aamill

el 21 1) ga¥l A U A ylaig s Lliad (1972) gy saylisd -
.LAj)
PUF 2yl Zpmaleedl qllall (e Al cibylas BLAIST .(1963) pse cubu -

‘ol
delbll juley 0> 44 e Al Slulys clalesl L(2006) gisge Jeiw -

‘a‘.)j.u..oi « addlg
Ly g ‘L_:’)-’-” el Sl g&aﬁ}ﬂ' &3 sz).‘é.i." ‘JSLA';—L‘ (1963) ul.v}a To9=> -

:%mt?bll
- Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies, Theories and
Applications. Routledge, New York.
- Baker, M. (1992). In Other Words - A Coursebook on
Translation, Routledge, London.
- Newmark, P. (1987). A Text book of Translation, Foreign
Education Press, Shanghai.
- Mona Baker, (2001). Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, Routledge, New York.
- Nida, E. A. (1964).Toward a science of Translating, E.J. Brill,
Leiden.
- Catford, J. C. (1965). A linguistic Theory of Translation; An
Essay in Applied Linguistics, Oxford University Press, London.

123 2018 o)lg> 2 suall (18 bl (e Al



